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ABSTRACT
Humor, a multifaceted phenomenon, plays a crucial role in human communication, serving
both as a form of entertainment and a strategic tool to influence social interactions. This article
explores humor as a speech genre, examining its various forms in art, communication, and culture.
The study investigates humor from both linguistic and cultural perspectives, focusing on its role in
different social contexts, from casual jokes to political satire. The paper highlights the challenges of
translating humor, particularly due to language-specific features such as pronunciation, homonymy,
and wordplay, which may not translate across cultures. Through examples of various types of
linguistic humor, the article emphasizes the importance of understanding the relationship between
language, culture, and humor in both its creation and reception. Ultimately, the study underscores the
complexity of humor as a linguistic and cultural tool, suggesting that its effectiveness is deeply rooted
in the historical, social, and cognitive contexts of the speaker and listener.
Key words: Humor, Speech genre, Linguistic humor, Cultural humor, Language and culture,
Social influence, Translation of humor, Wordplay, Homonymy, Pronunciation jokes, Linguistic
features, Communication strategies, Political satire, Interpersonal communication, National humor,
Cognitive humor.
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AHHOTALUSA

IOMop, MHOroOrpaHHoe sIBJI€HHE, UTPAeT BaXHYIO POJb B YEJIOBEYECKOH KOMMYHHUKAIUH,
ciy’)ka Kak (opMOH pa3BieueHUs, TaK W CTPATETMYECKUM HMHCTPYMEHTOM JJIsl BIMSHUA Ha
COLIMaJIbHBIE B3aUMOJIEHCTBUA. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs IOMOp KaK PEUEBOM JKaHp, UCCIELYIOTCS
ero pasiauuHble (GOpPMBI B UCKYCCTBE, OOLICHUN U KyJbType. VccienoBaHue aHaIM3UpyeT IOMOp ¢
JIMHTBUCTHUYECKON M KYJIbTYPHOM TOUEK 3pEHUS, aKIEHTUPYS BHUMAHUE HA €r0 POJIU B Pa3IMYHBIX
COL[MAJIBHBIX KOHTEKCTaX, OT IIOBCEIHEBHBIX ILIYTOK OO0 NOJUTHYECKOH caTtupsl. B pabote
MOTYEPKUBAIOTCST TPYIHOCTH MEPEBOJa IOMOpPA, OCOOEHHO M3-3a CIEeHU(PUUECKUX OCOOCHHOCTEH
A3bIKA, TAKMX KaK MPOM3HOIICHHWE, OMOHUMHS U HIpa CJIOB, KOTOpblE MOTYT HE NEpeAaBaThCcsl B
JIpyTuX KyJabTypax. Ha mpumepe pa3auyuHbIX TUIIOB TUHTBUCTHYECKOTO FOMOPA CTaThs aKLUEHTUPYET
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BHUMAaHME Ha BAXXHOCTM NOHUMAHMS B3aMMOCBSA3M S3bIKa, KYJBTYpbl U IOMOpa B IPOLECCE €ro
CO3JIaHMS U BOCHPUATHS. B 3aKit0ueHne MOJYEPKUBAETCS CI0KHOCTh FOMOPA KaK JTUHIBUCTUYECKOTO
U KyJIbTypHOTO HHCTpPyMEHTa, 3(PPEKTUBHOCTh KOTOPOTO TIYOOKO 3aBUCHUT OT HCTOPHYECKHUX,
COLMAJIBHBIX U KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB I'OBOPSAILETO U CIYLIAKOLIETO.

Kurouessnle caoBa: FOmop, PeueBoil xxanp, JIunrsuctuueckuii romop, KyabTypHsblil romop,
A3bik u kynbrypa, ConmansHoe BiusHUE, IlepeBon tomopa, Urpa cioB, OMoHumMusi, Ox0roBbie
mryTkd, JIMHrBUCTHYECKHEe ocoOeHHOCcTH, KoMMyHUKalmoHHble cTpaTeruu, [lomutuueckas catupa,
MexnnuHocTHas koMmMyHHKanus, HaunonaneHeiil toMmop, KorHuTHBHBIN 1OMOp.

ANNOTATSIYA
Ko‘p qirrali hodisa bo‘lgan hazil, insonlar o‘rtasidagi muloqotda muhim o‘rin tutadi, u ham o‘yin-
kulgi shakli, ham ijtimoiy o‘zaro munosabatlarga ta’sir etuvchi strategik vosita sifatida xizmat qiladi.
Magqolada hazil nutqiy janr sifatida ko'rib chiqiladi va uning san'at, muloqot va madaniyatdagi turli
shakllari o'rganiladi. Tadqiqot hazilni lingvistik va madaniy nuqtai nazardan tahlil qilib, uning turli
ijtimoiy kontekstlarda, kundalik hazillardan tortib siyosiy satiragacha bo'lgan roliga e'tibor qaratadi.
Magqolada hazilni tarjima qilishdagi qiyinchiliklar, xususan, talaffuz, omonimiya va boshqa
madaniyatlarga to‘liq tarjima qilinmasligi mumkin bo‘lgan so‘z o‘yini kabi o‘ziga xos til
xususiyatlari tufayli ta'kidlangan. Shunindek, lingvistik hazilning har xil turlari misolida til,
madaniyat va hazil o'rtasidagi munosabatni tushunish, uni yaratish va idrok etish jarayonlari muhim
ekanligi haqida so‘z yuritilgan. Xulosada hazilning lingvistik va madaniy vosita sifatida
murakkabligi, uning samaradorligi so‘zlovchi va tinglovchining tarixiy, ijtimoiy va kognitiv
kontekstlariga uzviy bog'liqligi ko‘rsatilgan.
Kalit so‘zlar: Hazil, Nutq janri, Lingvistik yumor, Madaniy hazil, Til va madaniyat, [jtimoiy ta’sir,
Hazil tarjimasi, So‘z o‘yini, Omonimiya, Yondirish hazillari, Til xususiyatlari, Muloqot
strategiyalari, Siyosiy satira, Shaxslararo muloqot, Milliy yumor, Kognitiv hazil.

INTRODUCTION

Humor is a multifaceted phenomenon, in a broad sense it is considered as a disinterested
approach to a certain reality of life, mixed with laughter, and in a narrow sense it is understood as
funny situations and jokes that arise as a result of a person expressing his personality in various
unusual or figurative ways. The first category includes various works of art, creative works, and the
second includes various jokes.

Humor is a multifaceted reality of culture. The focus of the research work is on “humor” as a
speech genre. Therefore, we pay special attention to the phenomenon of “humor”.

“Humor” is an integral part of our everyday life, and people use it for different purposes in
their communication with each other. Someone just for fun, while someone else uses it to achieve the
goal they set during conversations. For a number of reasons, it is difficult to give a clear description
of the speech genre “humor”. That is why it can be considered from the point of view of various areas
of linguistics, including linguistic and cultural. We find different descriptions of humor in different
sources.

1. The ability to understand, see and show laughter, a humorous attitude towards something, the
presence of a sense of humor. The presence of precedent names for each nation. For example, in the
Uzbek nation, the hero Nasriddin Efendi can be cited, and in the English nation, Mr. Bean.

2. In art, a funny depiction of something. Caricatures serve as an example of a humorous depiction
of real reality from the artist's perspective.

3. Funny and satirical speech. Light humor, rude or inappropriate humor. These can include
interpersonal communication, round tables, correspondence on social networks. Sometimes there are
situations when various jokes can be used even during conflicts. While jokes like this may be funny,
they are actually used in a negative sense, to make fun of someone and gain an advantage in an
argument.

THEORITICAL FRAMEWORK
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Alison Ross shares several ideas about humor: “the process of making someone laugh or
smile”, “humor is a common phenomenon in society and a very important part of human influence”,
“hail has a powerful influence, it is used in political satire as a way to establish friendships and
maintain other relationships through humor”. Therefore, hail has a social essence. Humor cannot arise
or exist outside of human society. It arises within the people, among the masses, is aimed at fulfilling
a specific goal, is aimed at fulfilling a specific task. True humor serves a person, for society.
Therefore, it is impossible to imagine it without its social essence, without its role in the people.

D. Long and A. Gresser define humor as “an individual cognitive phenomenon of cultural
form, dependent on cultural aspects, since social factors are the main mechanisms in the occurrence
of humor. Humor is interpreted as various manifestations of the inconsistencies of life and artistic
expressiveness. Humor is not an emotion, but a philosophy of life. It is one of the most important
aspects of humanity and an integral component of any language.” Focusing on the definitions of
humor given by these scientists, we believe that it would be appropriate to pay attention to the
figurative means of expression of the original language and the national culture of the speakers when
translating anecdotal texts. Below, the types of the “humor” speech genre and their explanations in
various dictionaries and sources will be studied.

“Comedy” is a stage work in which events, actions and conflicts are depicted on the basis of
laughter. This text is “a type of dramatic work that depicts funny events in life, mocks social or family
conflicts, and ridiculous, comical traits in people’s characters.” “Comedy is a type of event designed
to make people laugh,” and “is also interpreted as a work, film, or show that usually ends happily,
intended for laughter, and also means the funny appearance of something.”

DISCUSSION/RESULTS

Linguistic humor is only known to those with high knowledge who can effectively use
language in sociolinguistic conditions and enjoy communicating. It is interpreted differently in
linguistics and rhetoric. In linguistics, humor is used to create a funny situation using various
linguistic resources. In rhetoric, it is considered a communicative strategy that causes laughter using
verbal and nonverbal sources of communication. Scientists who have conducted research on the text
and language of humor have developed its analytical paradigm and definition. In order to adequately
answer questions in the process of studying linguistic humor, linguists have classified the internal and
external aspects of verbal humor.

- General rules of jokes

- Mechanism of jokes

- Features that ensure the effectiveness of jokes

- Humorous relations between the speaker and the listener

- Personality, mentality, origin of the speaker and the listener, etc.

National humor is considered a linguistic and cultural phenomenon, which embodies historical
realities, traditions, values, national character, etc. The extralinguistic coloring in it determines the
boundaries for national humor. This is because actions that are a source of laughter for one nation
may be incomprehensible and unusual for another nation. To understand it, the environment related
to the nation and the situation in which the joke occurred must be studied.

When classifying linguistic jokes, the following speech-specific features are taken into
account, namely pronunciation (speech distortion and dialect), onomatopoeia (the use of different
sounds in language), homonymy, etc.

Pronunciation jokes:

The internet has finally determined the true pronunciation of “GIF’

Itis “g” in garage.
In this example, the comic situation arises from the different pronunciation of one letter within the
same linguistic unit. When translating some jokes, their comical nature disappears. The main reason
for this is that there are letters in the English language that have two or more pronunciations, as well
as the property of not being pronounced. This joke and idea are often one of the most popular memes
on the Internet and social networks. Based on the ongoing discussions and debates about the correct
pronunciation of "GIF", many funny and changing opinions arise. It is difficult to find the exact source
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of the joke, because these types of memes and funny quotes often appear on various sites, especially
Reddit, Twitter, or meme platforms.

Homonymy, that is, jokes that contain homophones and homographs:

“Waiter”

“Yes, sir”

“What’s this?”

“It’s bean soup, sir.”

“Never mind what it has been. I want to know what it is now.”

The above joke uses the homonyms "bean" and "been" to create a comic effect. A person who
does not know English will not understand these jokes. If such jokes are found in movies, there is
absolutely no way to translate them. Even if they are translated, the humor will not be transferred to
the translation. Because, as we mentioned earlier, the word "bean" as a noun means "bean", and the
linguistic unit "been" is a form of the verb "to be", which is in the third column of irregular verbs in
the sentence structure used for the present perfect tense, which is characteristic of English grammar.
Jokes made using synonyms:

“What did you call a pastry that is yammy, tasty and delicious?
A synonym roll.”

Jokes based on wordplay:

Passenger: Guard! How long will the next train be?

Guard: Abount six carriages, sir.

In fact, this joke is impossible to translate. The reason is that the text has a feature that is
unique to the English language. In the joke, the interrogative phrase “how long?” consisting of two
words is used in two different meanings, that is, the first is used to ask about the length of time, and
the second is used to ask about the length of time. A situation of humor arises between the
interlocutors due to the lack of understanding of the exact meaning of the question.

There are many linguistic factors for creating a humorous phenomenon, but each author
creates it using methods that are convenient and familiar to him. Currently, there is no system that
covers all the linguistic factors that provide a comic effect.

CONCLUSION.

In conclusion, it should be noted that in linguistics, the use of various features of linguistic
units in humorous texts has been consistently studied for many years. They have been approached
mainly from a historical-comparative and system-structural perspective. Above, we have given
examples based on the research and opinions of scholars in linguistics as proof of our words and
explained them. As we have seen, texts with a humorous content require a wider range of research.
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